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LA ĈIELA BLUO
(Senokupma babilado)

' Dum he1a tago, kiam sennuba ĉie1o kurbas su—
per niaj kapoj sian be1egan b1uan arkaĵon, ofte
okazas, ke scivo1emu1o demandas :

xKial blua estas m ĉie1o?>>
Senidea1uloj, nature praktikemaj, tuj rimarkas,

ke tiu ĉi nenie1 infhxas a1 politiko aŭ va1oro de
ĥnancaĵoj; sekVe tia ko1oro estas tute ne interesa.

Sed multaj a1iaj, a11ogataj de 1a fenomenoj oka—
zantaj en 1a senfmaĵo, ma1same opinias.

Kredeb1e ili ne tute ma1pravas, ĉar, de ekster—
memora tempo, famegaj scienculoj e1metis samandemandon :

(( Kia1 b1ua estas 13 ĉie1o?)>
ĵam en XV—a jarcento serĉis k1arigon LEO-

NARDO VINCI, tiu universella spirito, kiu, tie1 diri,
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atakis ĉiujn prob1emojn. Li aljuĝis tiun ĉi ko1oron
al miksiĝo de b1anka suna 1umo, resendata de su—
peraj tavo1oj de 1'aero, kun 1a densega nigraĵo de
1a netrapenetrebla spaco.

Granda NEWTON siavice priinteresiĝis. Laŭ 1ia
opinio, 1a ko1oro de 1a ĉielo devenus de rebrilo de
suna 1umo ĉe akvogutetoj entenataj en aero.

Certe alloga estis tiu ĉi teorio. Sed aIia scien—
culo, CLAUSIUS, renversis ĝin en 1847—a jaro. Tiu
ĉi kalkulu1o rimarkis, ke se Yaero estus p1enigita
per akvobu1etoj, 1a optikaj aparatoj iiin treege di—
kigus kaj montrus al ni en 1a spaco aregojn da
sunoj !

En iS69—a jaro, TYNDALL elmetis komprenon
pli ĝustan kaj apogatan sur fenomenoj nomataj
(po1arizo de 1a 1umo>> kaj xi1umino de h vaporojm

Aliaj serĉuloj a1skribis la kolorecon a1 trans_—
sendiĝo de sunaj vibroj tra 1a polvoriĉaĵo formata
de nia atmosfero. Efektive, estas oku1videb1a, ke
Tero, kie1 aliaj ĉielaj korpoj, rondiras kaj prome—
nas tra po1vonubo devenanta de ĝia dispecetiĝo kaj
senĉesa ba1aiĝo' de ventoj. Eb1e, eĉ kredinde, Suno,
nia suno, elsendas radiojn R6ntgen'ajn, nigraĵn vib-
raĵojn, kiuj rompiĝante tra la polvoturnaĵo, elvokus
ĉe niaj okuloj pro nesciata kaŭzo, impreson de b1ueco.

Proksimume tiel, kun multe da apudaj, imp1ikaj
kaj malnetaj sciencaj konsideroj, la zpo1vistoj> kla—
rigas 1a bluecon de la ĉielo.

Sed ekzistas ankaŭ (kontraŭpohristoj) kiuj tute
ne tion ĉi konsentas. S-ro W. SPRING, profesoro
en 1a Lieĝa Universitato, resumis iliajn argumen—tojn ĉe kongreso de 1a Svisa Societo de NaturajSciencoj.

Laŭ S—ro SPRmG, po1voj malheligas 1a brilon
de l'b1uo anstataŭ ĝin elvoki : ju malp1i estus po1—
voj ĉe 1a rigarda direkto, des pli b1ua aperus la ĉi—
e1o. Gi estas teorio, qpri pureco> tre 10gika, se ——
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irante de 1a simp1o al 13, malsimplo —— oni taksas
la fenomenojn 1arĝege okazantajn en 1a spaco kom—
parante ilin kun tiuj, malgrandegaj kaj ma1noblaj,
okazantaj en niaj surteraj 10ĝejoj, kiam, en puriga
celo, ni tie faras tro mu1te da balai1batoj.

La 1ieĝa sciencul0 e1diras do, ke ĉiuj b1uaj ŝaj-
naĵoj observataj de ni estas klarigeblaj kaj eĉ kal-
kuleb1aj matematike, se ni atentas la so1an aĵon
(fluidan oksigenon >>.

.

Efektive, oni antaŭ ne1onge prosperis industrie
Huidigi la aeron.

Sed, kiam tia ĉi aero, e1Huas, transverŝiĝas en13, fabrikaj aparatoj, ĝi aperas, kie1 haVanta be1e-
g'an b1uegan ko1oron, kapab1an ĝojigi ĉiujn pentris-
tojn kaj revivigi ĉiujn poetojn. Oni do povas de—
mandi, ĉu tiaj po1veroj, kiaj estas en la spaco, Tero
kaj ceteraj p1anedoj, ne estus ĉirkaŭataj de bu1forma.
atmosfero, kiu ebligus i1ian naĝadon en ĉiela oce—
ano da b1uega Buida oksigeno aŭ aero?

Fenomeno nomata de ĥzikistoj qka1efacio> 1i—
veras ĉirkaŭecan ĥguron por tiu ĉi supozo. Se oni
ĵetas akvoguton sur ruĝigitan metalp1ataĵon, ansta—
taŭ subite disvaporiĝi, la guto buliĝas, turniĝas ra-
pidege super 1a p1ataĵo, de kiu ĝi estas apartigata
per gasa ujo e1asta kaj ŝirmema : ĝi estas en stato
(kug1oforma1v. Se 1a meta1o malvarmiĝas, kuntuŝo
fariĝas kun 1a Huidaĵo, 1a kugloformeco ma1aperas
kaj la bu1o eksplodas.

En ĉiu akvoguto certe estas mikroboj, qma1—
grandegu1oj $. Imagu ni, ke i1i havas prudenton.
Dum 13. tempo — 10nga por i1i —— kiam 1a guto
turnegiĝis super 1a varmaĵo, ili vivis en sia disstre-
ĉita atmosfero kaj eble multegiĝis; ili ekvidis 1a
ruĝecon de la meta1a plataĵo, kaj nomis ĝin (sia
suno)! kaj ĉio daŭris uuu momenton, sed tiu ĉi
momento ŝajnis esti jarcentoj por tiuj malgrande-
guloj, kiuj ĝin mezuris 13ŭ hor1oĝo de sia ma11on—
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gega ekzisto. Post ĉeso de 1a ka1efacio,1a guto tuŝis
la varman p1ataĵon, disrompiĝis, ma1aperis, kaĵ la.
mikroboj disiĝis tra 1a spaco, eb1e sin demandante :
(kial m'a ĉielo estas b1ua?>> Ni estos tie por res—
pondi a1 i1i : sed kiam ni metas 13 saman deman—
don a1 ni mem, ankaŭ ma1grandegu1oj, kiu res—
pondos ?

Azrah
— E1 HEINE ——

NESCIULO

Ciutage promenadis
De sultan' rilin' belega
Je l'vespero, ĉe fontano,
Kie blankaj akvoj plaŭdas...
Ĉiutage juna sklavoĜe fontan' vespere staris;
Kie blankaj akVoj plaŭdas . .. ——

Ĝiutage pli paliĝis...

Unuroje princidino
Ĵetis al li tri demandojn :

Aŭdu! volas mi ekkoni
Vian nomon, teron, genton . . .

KaJ al ŝi respondis sklaVo :

Nom' — Machmed'; el tero — Jemen;Mia gento —— tiuJ Azr'ah,
Kiw' mortas, kiam amas . . .

Esperantigis Leo 'Be1mont

% ,



En la Vagonuo

EN LA VAGONARO\Ĝis 1a lasta momento mi ne kredis je mia for—
veturo en malproksiman Orienton. La konstantaakompanado de kolegoj tie1 kutimigis min al 1a ĉe—
esto en stacidomo fervoja, ke eĉ nun ŝajnis al mi,ke denove mi akompanas miajn ko1egojn, des plike kune kun mi preparis sin a1 forveturo ankaŭ du.a1iaj ko1egoj.

La Veran efektivecon mi eksentis nur kiam
p0st 10nga adiaŭado kun parencoj kaj konatu1oj mi
enpaŝis 1a vagonon.

Lasta sonoro. Lasta daŭra ekkrio de adiaŭ.
La vagonaro ma1rapide komencis elŝiradi nin el 1a
brakoj de nia hejma urbo, e1 vivaj hejmaj reme—
moroj. Longan tempon alnaj1igita al fenestro mi
trapikis per mia rigardo ĉiujn deta1ojn, penanteforĝi en 1a :nemcro ĉiujn bagate1aĵojn', kii:_Tn ena1iaj kondiĉoj mi sendube traveturus seninterese.
La vesper0 estis belega. La 1uno preskaŭ en p1en—
eco riĉe 1umigis 1a teron kovritan de malŝarĝa neĝakovri1o, kiu per mil ŝanĝantaj briletoj respondis a1
1a afabla, trankvi1a rideto de 1'1uno. La aero estis
neordinare pura, 1a vagonaro rapide iris en mal-
proksimajn spacojn kvazaŭ vo1us e1ŝiri nin e1 1a
mezaĵo, kun kiu kvazaŭ ĉeno 1igis nin ĉiu pensokaj freŝaj memoroj.

Ni trapasis 13 ĉirkaŭaĵojn de Varsovio.
En 1a 1uma,bri1o dissterniĝis antaŭ niaj oku1oj

senĥno da kampoj kaj nudaj interspacoj. Malrapide
f0rŝirata de 1a rememoroj je hejmo, mi komencis
kontraŭvole revi pri la p1ej proksima estonteco.

Per forto e1kaptitajn el nia ĉiutaga vivo, rapide
forpbrtis nin 1a sorto en 13, ma1proksimegan angu—10n de 1'tero al neniu e1 ni bezona, sur 1a pecon da
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tero, en kiu sendube neniam starus nia piedo, se
1a sensatiĝema avido homa' volus kvietigi siajn sang-
avidajn instinktojn.

De dek monatoj daŭras jam terura, sovaĝa
idola oferado a1 mo1oko de 1' mi1ito : mi1oj da ho—
moj e1ŝiritaj per senkompatema mano e1 siaj karaj
mezaĵoj iras trapiki siajn fratojn por fme mem pe-
rei de fratmortiganta mano! Mi1oj da homoj sub
standardo de Dio iras verŝadi per riveroj 1a sangon
de siaj proksimuloj, semi 1a pereon kaj neniigi 13
revojn, detrui 1a vivon de tutaj familioj, forŝiri ba-
tantajn je amo kaj reVoj korojn.

La homa hipokrizio a1donas a1 ĉi-tiu sovaĝa
%',.ĵtranĉado 1a formon de 1 sankta afero. La kunbata-

1antoj petas Dion per so1enaj preĝoj pri 13 venko,
pri 1a sukceso en siaj mortigaj sangaj krimoj. La
estroj ĉirkaŭigas sin de sanktaj pentraĵoj. Antaŭ ĉiu
bata1o la pastroj traverŝas per si 1a Dian benon sur
ĉi tiuj, kiuj tuj iros verŝi la sangon de iliaj fratoj.
Eĉ kuracistoj, kies ĉefa tasko en 1a milito de—
Vas esti la ma1grandigo de do1oroj kaj ma1mult-
igo de mortoferoj, kontraŭvo1e fariĝas sanga i1o en
la manoj de batalantoj, kiuj sin servas je ni por
la rebonigo de la. difektita materialo 'mi1ita el
korpo homa. Bela kaj nob1a nia tasko fariĝas
do en tiu ĉi sovaĝa orgio, uuu ĉenero en la.

granda ĉeno, kiu en sian mortigan arnp1ekson kap—
tas de tempo al tempo senku1pajn amasojn de 1'

homaro.
La pensoj unu 1a a1iajn puŝis en mia cerbo.

Ma1gajaj ne de mia propra iianko, malgajaj de i1ia
ma11uma enhavo, tie1 k1ara kaj tie1 nekompreneb1a
de tiuj en 13. manoj de kiuj restas mm 1a potenco
sur mu1taj miloj da. homaj vivoj..

Ni ha1tiĝis en 13. plej proksima stacio.
Amaseto da homoj, kiujn mi ekVidis e1 h fe-
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nestro, forpuŝis por momento la vicon da trudaj
pensoj.

Mi enpasis 1a vagonkupeon.
En malluma angulo sidis apogante sin sur la

amaso en senordo ĵetitaj vojaĝobjektoj unu el la ko—
legoj kune kun mi a1vokitaj al la mi1ito. Li forla—
sis en Varsovio junan edzinon, dekkelkjaran, mal-
faci1e akiritan praktikon, vicon da revoj pri la vivo,
kiu nur en 1a lasta tempo komencis sin por li efek-
tive. Oni alvokis 1in en la regimenton por vico da
ma1gajaj ŝarĝaj provoj kiel atestonton kaj eb1e
kunhelponton en teruraj fratmortigantaj krimoj. La
tria kolego per sia humoro tutigis la malgajan har—
monian trion de nia kupeo. Mi ne kuraĝis kaj ne
volis dispeli la malĝojon de miaj kolegoj, kvankam
mi mem kvietigis iom 1a unuajn impresojn kaj pa-
ciĝis kun la severa efektiveco.

Mi denove eniris la koridoron al 1a fenestro.
La vagonaro iris unutone, ekbatadante kvazaŭ

horloĝo, iafoje ekpuŝante aŭ subite ba1ancante la
vagonon.

La ekĝemoj de 1a 10komotivo kiujn konstante
akompanadis la tgntado de l'fenestroj a1donis al 1a

vespera kvieteco malgajan impreson, kiun pligran-
digis ankaŭ la mallumo de nia vagono avare lum—
igata de unu kande1o.

Ni trapasis jam 13 ĉirkaŭaĵon riĉe kovritan de
l'neĝo.

Apudvojaj arboj en la lumo de l'luna nokto
staris kovritaj de blanka vua1o dormiĝantaj de l'
facila vento.

Unu post alia forkuris antaŭ ni lumetoj 1anter—
naj. Ankoraŭ 10nge mi rigardis en ma1proksimegon
nenion jam pensanta, sole per lacaj okuloj admir-
anta 1a belecon de 1'luma vintra nokto.

Fine 1acigita ni revenis en la kupeon.
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La kolegoj jam laboris pri ordigo de siaj ob—jektoj. Komencis la parolado kaj baldaŭ ni revenisal nia ĉiutaga humoro, preskaŭ tute forgesinte lalastajn en Varsovio kaj la unuajn en nia novavivo impresojn.
KURACISTO

W—MIKSAĴOJ
( Kunvivi kiel hundo kaj kato. : Kiam oni alportiskatineton, timigitan, kurantan tien ĉi kaj tien, kun levita vosto,kaj plendaj miaŭoj, Diano unue konsideris ĝin, kiel stranganestaĵon erariĝintan en sian bienon; la hundino, kun orelojduone levitaj, la kapo klinita, ĝin surprize rigardadis mirantepri la irado de l'besteto.
Tiu ĉi, vidante sian naturan malamikon, streĉis la ung—ojn, kurbigis la dorson, starigis la harojn kaj, kolere, terurekraĉis pli... pff...
La hundino ekscitata, amuzata, Bankon saltetis, platiĝisteren, bojante, preta mordeti aŭ ruligi la katinon per sia dikapiedo. Sed, ĝi tre humila fariĝis, svingis la voston, movis lapostaĵon, kiam ĝi vidis la kuiristinon, kiu prenis sur siajn ge-nuojn, karesis, konsolis la katineton, dolĉe parolante; kajprecipe kiam ŝi forpelis ĝin por meti la besteton antaŭ tele—

ron plenan de lakto.
Diano pripensas, ke tiu ĉi besto, malgraŭ ĝia malgran—deco, estiminda persono estas. ĉar oni tiel amike zorgas al ĝi;tiam, la hundino, indiferente sidiĝas antaŭ la kamenon.Post du tagoj, ili kutimis unu la alian; tre seriozaj, am—baŭ sin varmigis antaŭ la fajro, kaj, ĉar estas malvarme, nunalproksimiĝas unu la alian. La hundino ekdormante, malse-vera, eĉ protektema rigardadis, per duone fermitaj okuloj, lakatineton, kuŝantan antaŭ si. Eĉ Diano ĝin flaris, serĉadisĝiajn polojn; per la rigardo, patrine, sekvis ĝiajn ludojn.Vespere, la katineto kuŝis inter kruroj de la servemahundino, kaj ili kune varme dormadis.

Poste alvenis la ama sezono; ho vel La katino forlasisamikinon kaj hejmon; Diano, nefilozofa pri sendankeco, iafoje
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e1jetis.ma1ĝojajn ekĝemojn post kiuj ĝi lasis sin al dormo.
Tiam 1a katineto p1iamis 13 1unan 1umon, 13 tegmentojn aŭ
a1eojn de 1*ĝardeno.

Iam iine 1a for1asantino revenis; ĝi mu1tepeze sin tre-
nis, ĉiupaŝe ha1tis; kompatema Diano akceptis ĝin kore. Es—
tis vespero; 1a unua parto de 13 nokto estis kvieta; poste 1a
katino svingiĝis, Diano ma1kvieta ekĝemis; matene, kiam 1a

tagiĝo aperis, kia ne estis 1a mireg0 de 1a hundino vidanta,
anstataŭ nnn katinon, tutan idan fami1i0n rampantan meze de
ĝiaj piedoj1 Sed, unue tre enuita, 1a hundino tamen akceptis
13, situacion kaj, kie1 ĝi amis 1a patrinon, tie1 ĝi amis 1a idojn.

Kia1 oni diras : ( Kunvivi kiel hundo kaj kat0 ? )
L. BALLEREAU

El la muproksima estonteco. En (Moderna Utopio>,
nnn aperanta en Fartnightly Magaqine kaj La Revuc, 1a an—
g1a imagisto H. G. WELLS skribas science fantazian priskri-
b0n de 1a ev01uado de homaro imagita vivanta sur iu stelo
preter Sirius. La aŭtoro a1 si mem kondiĉis, ke tiu homaro
havu saman vivkondiĉaron kie1 ni surteru1oj, sed ĉar ĝi estas
multege p1i progresema ol nia homaro, 1i tamen povas antaŭen—
1asi sian fantaziemon 1aŭ sia p1aĉo. _]en kion 1i skribas pri
dormoĉambro en Utopia gastej0 :

( La ĉambro estas, kompreneb1e, tre k1ara kaj pura kaj
simp1a; tamen neniel malkare provizita, sed kombinita por
ŝpari kie1 eb1e p1ej mu1te 1abor0n pro 1itzorgad0 kaj riparado.
Ĝi estas be1e proporciita, kaj iom p1i ma1a1ta ol p1ejmu1taj
ĉambroj surteraj de mi konataj. Ne estas fajrejo, kio min eni-
barasas ĝis mi trovas termometron apud 5es e1ektrokranoj
(komutatoroj) sur 1a muro. Super tiu Ĉi kranaro estas ma1-
10nga instrukci0 : unu krano hejtas 13 p1ankon, kiu ne surha-
vas tapiŝon sed estas kovrita per substanco simi1a al mo1a
Vaksto10; unu varmigas 1a matracon, kiu estas e1 meta10, kun
trafadenitaj rezistbobenoj; kaj 1a a1iaj varmigas 1a muron
diversgrade, ĉiu direktante 1a e1ektran Huon tra aparta sis-

tem0 da rezisti1oj. La fenestra kadro ne estas ma1fermeb1a,
sed super ĝi, samnive1a kun 13 p1afono, senbrua rapida ven-
tumi1o pompas 1*aeron e1 1a ĉambm. La aero eniras la ĉamb-
ron per TomN*a Vento1tubo. Estas alkova vestejo, provizita
je bano kaj ĉio necesa por 1a tua1eto, kaj 1a akvo estas hej—
teb1a, se oni deziras, per fiuigo tra e1ektre varmigata spiraia
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tubo. Per movo de turnilo, peco de sapo elfalas el konserv—
maŝino, kaj kiam oni ĝin ne bezonas plu, oni ĝin lasas fali
kune kun siaj uzitaj viŝtukoj k. c., kiuj ankaŭ estas liveritaj
de maŝinoj, en malgrandan skatolon, tra kies fundo ili tuj fa—
las kaj forglitas malsupren laŭ glata klinita puto. Mura aviz-
eto informas pri la prezo de l'ĉambro, kaj vi sciiĝas ke la
prezo estos duobligata, se vi ne lasos la tualeton tian, kian vi
ĝin trovis. Apud la lito, kaj lumigebla nokte per oportunaelektra krano super la kapkuseno, estas malgranda horloĝo,kun ciferplato samnivela kim la muro. La ĉambro ne havas
angulojn emajn alkolekti polvon : muro renkontas plankon laŭ
grada kurbo, kaj la ĉambro povus elike elbalaiĝi per kelkaj
ĉirkaŭfrotoj de mekanika balailo. La kadroj de l'pordoj kajde l'fenestroj estas el metalo, rondigitaj, kaj nepenetreblajkontraŭ aeriluoj. Avizo ĝentile petas, ke vi turnu tenilon ĉel'piedo de la lito antaŭ ol foriri el la ĉambro, kaj tuj la lit—
kadro suprenturnas ĝis vertikaleco kaj la litaĵoj pendas aeru-mate. Vi staras ĉe la litpiedo kaj konscias, ke ne estas farotade iu eĉ minuto da laboro. Memoroj pri la malbonodora sen—ordeco de multa tera dormoĉambro post ununokta uzo pasas travia penso. - n Trad. W. MANN

Nerebonigebla. —— La patrino : Mia filo, vi estas jamdeksep—jara, kaj via konduto estas kiel tiu de malbona in-fano. Vere, se vi tiel daŭrigos, mi devos dungi edukistonpor vi . . . — La filo : Kara mia patrino, mi preferus ——edukistinon.
La sonĝo. —-— ( Amiko, imagu, en la pasinta nokto misonĝis pri vi: mi sonĝis, ke mi estis en la ĉefurbo, tie mirenkontis vin, kaj vi regalis min per vespermanĝo. Mi tujsciis, ke tio ĉi estas nur sonĝo. )
Malvasta pantalono. — Rekruto: Sinjoro serĝento,tiu ĉi pantalono estas malvasta por mi. — Serĝento : Tio ĉine estas vera. (Ai. LA KAPORALO :) donigu nur duonporcionda nutraĵo al tiu ĉi homo!
Deziro ĝentila. __: Mia kara edzino, lasu ke oni pen-tru vian portreton sur mian pipon. >
—— Kial do, mia kara edzo?
: Tio ĉi helpos al mi por ĉesi la fumadon. )

_ En la. strato. — Mixe,—ula : Volu, mi petegas, doni almi almozon. — La sinjoro : Bedaŭrinde mi nenion havas. ——La Migdala : Se vi nenion havas, ne promenu en la strato,sed laboru !

WWV.
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TRA LA MONDO ESPERANTlSTA

h Kongreso en Boqugne-sur-Mer.
La kongreso komencos oĥciale 1a 5—an de aŭgusto.
La 5—an, 6—an, 7—an tagojn, seriozaj laboroj.
La 8—an, 9-an, grandaj festaj kunvenoj kun vestajoj naciaj.
La sekvantajn tagojn, amuzajoj kaj ekskursoj.
La libreto kun ĉiuj detaloj kaj p1anoj de 1a urbo estos pre—

sita. Lasciigoj estos tre facile disk0nigataj ĉar en 13 kunvenejo
kongresa staros senĉese oficistoj kiuj ĉiutagan programon
klarigos, ŝanĝos la fremdan monon kaj vendos la esperantajn
1ibrojn kaj produktajojn. Daŭra ekspozicio estos aranĝata de
nia amiko Deligny, 1a sindonema profesoro de Saint-Omer.
— Sekcioj apartaj pri la diversaj Iaboroj, preparos Ia deman—
dojn por 1a ĝeneralaj kunsidoj, aŭ plenumigos ekzamenojn,
ktp.

Ni petas ke ĉiuj aliĝantoj scndu kiel eble plej frue
siajn dokumentojn aŭ projektojn, speciale teatraj0jn, ĉar ni
deziras ke multaj fremduloj povu ludi ian parton.

—— A. M!CBAUX, 26, rue \Vissocq.

M
Cdais. —— La sindonema sekretario, S-ro Carpente skri—

bas :

( Mi plezure sciigas a1 vi, ke en sia lasta kunveno 13.

Komitato decidis oĥciale sin rcprezentigi en la K0ngreso Es-
perantista 19o5—a per dek e1ektotaj delegatoj. Mid0 sendas al

—vi entenate mandaton da tridek frankoj, por ke vi sendu al
mi la dek kartojn de 1a delegotoj.

: Kompreneble tio ci estas aparta mendo de la Grup0
ĉar mi povas tute certigi vin pri la alveno en Boulogne por
1a kongresa festo de multe da aliaj amikoj esperantistaj aŭ
ne, sed tre eble esperantistiĝemaj. >

Valencia. — De S—ro Guinart:
( En kunsido de 1a Direktanta Komitato de Hispana.

Societo pro propagando de Esperanto oni decidis, tutkore
aliĝi a1 Esperantista K0ngreso organizota en Boulogne—sur—
Mer.
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( Respondante al la invito kiun faris al ni la FrancaSocieto kaj aliaj, plezure ni sendas al vi tiun aliĝon, kaj la
esprimon de nia deziro helpi vin laŭ niaj fortoj. Ĝis nunni nur scias ke ĉeestos S—roj Ricardo Codorniu, prezidantode H. S.; kaj Norman Maclean, prezidanto de la MurciaGrupo kaj A. ]imenez Loira, direktoro de Suno Hispana. )

London. -— La direktoro de la ( Chronique ) kiu afable
akceptis niajn artikolojn pri Esperanto, sendas afablan lete—
ron por aliĝi al Kongreso kien li akompanos multajn legan—
tojn de la interesa Londona ĵurnalo.

Catalunya. — S—ro Paul Berthelot, de Ceret (P.—0.)sendis aliĝon je la nomo de ( Alplech Esperantista de Cata—
lunya > kaj proponis vesperon en kiu ĉiu delegato devus esti
en nacia vestaĵo: ( Se vi akceptus tiun ideon mi prome—
sas fari eblon por ke nia Grupo sendos en Boulogne gekata—
lunjanojn en naciaj vestaĵoj kun siaj tipaj ĉapeloj tre rimar-
kindaj >.

La Commanderie (Loiret). — S-ro Paul Chapellier
petis karton por la Kongreso kvankam li ne estas nia sami-
deano. Li estas aŭtoro de projekto pri l'alliance des deux
langues (deviga lernigo al ĉiuj personoj de lingvoj angla kaj
franca). Ni esperu ke li lernos esperanton por interparoli kun
la Kongresanoj kies plejmulto konas nek francan nek anglanlingvojn.

La Gfupoj en Dover, La Rochelle, Lyon, Le Havre,Reims, Rouen, Calais, Grenoble, Auxerre, Clermont-Perrand, Nice —— sendos multajn delegatojn.
Sainte Hyaclnthe (Canada).—- Nia korespondanto S—ro

Bouchard sendas tre agrablan sciigon. ( Mi intencas iri kaj
estas certa, ke multe da kanadanoj venos. )

Liĉge. — La Grupo esperantista decidis aliĝi al la
Kongreso per la sendo de sia prezidanto.

S-ro Sloutzki, sekretario, venos kune kun multaj Belgoj.
Monako. —- La Grupo de Monako donas tutkore sian

aliĝon por la Kongreso esperanta en 1905 organizata enBoulogne.
Sens. — S—ro Deshays alkondukos sian Grupon kaj ver—kos specialan himnon al Zamenhof kun helpo de S-ro de Menil ;
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ii aranĝos poemon kaj muzikon presotan de Hachette, por vo—
ĉoj kaj granda iioro.

Alger. — Nia amiko, prezidanto de Afrika esperantis-
taro, S-ro Capĉ, venos kun amikoj kaj prunte donos al nia
Kongreso multajn verkojn de 1a mirinda ekspozicio kiun li
malfermos ba1daŭ. -

Beaune. —— Tiu Grupo diras ke ĝi a1iĝas tuUcorc a1
Kongreso al kiu ĝi deziras 13. p1ej grandan sukceson. Tiu
grupo esperas kun ni vizitadi Bfuges, Anvers, Bruxelles,
Liĉgc, kaj ĝia ekspozicio. Beaun“a Grupo proponas mendi
specia1ajn vagonarojn por 1a vojaĝo.

Komunikita de 1a Grupo en Bou1ogne.
(Daŭrigota).

%
'

mmmmE$PERM|TlSTi

Bohema
Esperantlsta klubo en Praha fondis du ĥ1iojn sub

oficia1aj tito1oj : ( Unua virina grupo de Esperantista klubo
en Praha > kies anoj estas vizitantinoj de kursoj faritaj en
( Muzeo de Naprstek > de S—ro Kŭhn1 kaj ( Grupo de Espe—
rantista k1ubo en Praha por Plzen kaj ĉirkaŭajo > kies anoj
estas vizitantoj de kursoj faritaj en Plzen de S—ro Kuti1ek.

Kursoj en Praha estas farataj en ( Virina klubo amerika—
bohema > en :bohema virina klubo> (du parale1aj kurs0j) kaj
en ( Problindu1a instituto de Klara

Studenta rondeto esperantista ekzistas en Klatovy (Bo-
hemujo). Ĝi estas fondita kaj direktata de S—ro Nohejl.

Centra societo de bohema1 instruistoj estas tre fa—
vora por nia iingvo dank' a1 penado de S-ro A1feri, kiu en soci—
eto parolis por nia lingvo. La komitato promesis publikigadi
artiko1ojn pri nia afero en societaj gazetoj kaj broŝumj. Ĝi
intencas organizi grandan korespondadon internacian pri 1er—
nejaj aferoj.

Inter gazetaj artlkol0] estas rimarkindaj tiuj en Lidave'
Za'jmy (paro1ado de S-ro Kajŝ en societo en Brno}, en
V Boj (granda fe1ietono en 5 n-roj}, en Sŭmavan (de No
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hej1), en Pllrmsky obqor kaj Plreŭske' listy (notizojn pri
kursoj de S-ro Kutilek kaj pri fondo de grupo en Plzen) kaj
iine la tradukoj en Ĉesky uĉitel (Esperanto kaj pedago—
gio tradukita el The Esperantist farita de S—ro Khun), enRznhledy lt'dumilne' (( Sava Armeo > el ( Lingvo Interna-
cia > de S—ro Rieg1). Krom tio bohema ĥlozoĥa gazeto Ĉaska'
Mysl raportas pri parolado de prof. Mansion, kiu en
: Academie royale de Belgique > parolis pri lingvo internacia
kaj esprimis opinion, ke estos internacia lingvo nek analitika
13tino de Tomo Akvin, nek botanika latino de Linnĉ nek Vo-
lapŭk aŭ Esperanto (P), sed ( Latino sine Ĥexione > de prof.
Peano. Karakteriza estas, ke similaj gazetoj tute siIentas pri
nia afero, sed tre vo1onte parolas pri a1iaj sistemoj kiaj ajn iii
ostas. Tio havas difman ce1o'n : montradi, ke nia 1ingvo ne
estas 1erninda, ĉar ĝi povas esti subpremita de a1iaj lingvoj.
Tiel batalas kontraŭ ni, Ĉar ili ne havas seriozajn argumen-tojn kontraŭ ni!

Kontraŭ Bsperant0 parolas bohema ĥlozofo prof. dr.
Masaryk en sia paro1ado ( Nacia ĥlozoĥo de p1ej novaj
tempo ) kun kiu trakuradas Bohemujon, parolante en ĉiuj ĉefa
urboj. En raporto pri tiu paro1ado ni legas tiujn perlojn : ( Ek-
iĝis bezono de lingvo internacia. Ĝi ekzistis kaj ekzistas (an-
glajo, rusajo) artefarite ĝi ne estas konstruebla. Tiu Vo1apŭk
kaj Esperanto estas la lingvoj malvivaj (! ?). Konstrui la. ling—
von tutslavan estas naiva . . . > Estas necese aldoni, ke prof.
Masaryk tute nenion, sed abso1ute nenion scias pri problemo
de 1ingvo internacia kaj des malpli pri Esperant0, sed estas
ankaŭ_ konfesinda, ke 1i havas grandan iniluon je certa partio
bohema, kiu sendispute akceptas liajn eldiraĵojn. Tia1 li estasdanĝera malamiko. — H. K. B.

-—-——.————-

BIBLIOGBAF'IO
Kondukanto de l'interparolado kaĵ kores?pondado kun aldonita Antologio Internacia;e1laboris A. GRABOWSKI. Unu vol. da 184 paĝoj.Paris, Hachette Ĝ K—0. — 2 frankoj.
La redakcio de nia Lingvo Internacia petis, ke mi ko-

mencu tie ĉi serion da bib1iografiaj studoj de kelkaj el la no—
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vaj libroj Esperantaj. Mi konfesas —— kvankam tio ĉi al mi
estas granda honoro — ke mi ne tre ĝojis pro tia propono.Certe, zorga ana1izo de ĉefaj 1ibroj el nia literaturo a1portos,
laŭ mia opinio, grandan helpon al nia afero. Unue 1a 1egan—toj estos instigataj fari dum 1a legado rimarkojn, kiujn 0fte
sen tio ili ne faras; due, 1a aŭtoroj mem estos atentigatajpri kelkaj nerimarkitaj rnalbonetaj ŭankoj de iliaj verkoj, kaj
povos p1i faCi1e i1in eviti en 1a estont0. P1ibonigo de nia1ite-
raturo, p1i1ertigo de nia 1egantar0, jen estas certe du ŝatindajsekv0j de 1'enkonduko de veraj bib1iograĥaj stud0j anstataŭla p1i-ma1p1i ( reklamecaj ) paragrafoj ĝis nun aperintaj enniaj gazetoj.

Sed — ĉar en plej bonaj aferoj troviĝas bedaŭrinde ia
malfeliĉa ( sed > — la verkanto de tiaj kritikoj bezonas esti
vere fervorega kaj sindonema esperantisto, p0r sin ]eti propra—vole en teruran maron da riproĉaj, akraj plendoj, sekretaj
ma1amikadoj, kiuj neevneble fa1os sur 1in post apero de plejnegrava kritiko a1 ia verko : kolerema gento poeta .'

Feliĉe, mi estas granda, malŝatinda ma1kuraĝulo; mi do
senŝance1iĝe k0nsentis 13 proponon de 1a redakcio de L. 1.
kaj —— kaŝante min sub nigra vua1o de senn0meco —— decid—
eme alpaŝas mian unuan bata1on!

Nebezone estas, tie ĉi eldiri, ke mi tute ne pretendas
senerarecon de mia stil0 aŭ opinio, sed nur parolas libere,
( interamikece >, ce1ante nur 1a bonon de nia 1ingvo.

.

ANTONI GRABOWSKI estas unu e1 la p1ej unuaj,
—— por ne diri 1a unua — e1 niaj verkintoj. Nenia
vera esperantisto nescias —— almenaŭ pro famo ——

pri 13 1ibretoj, kiujn 1i eldonis jam antaŭ dekkvar
jaroj : Kondukanto, La nega blovado, La novajaro, ]ank0—Mugikanto, kaj a1iaj; intime mi neparo1as pri 1a mu1tenombraj versaĵoj kaj prozaĵoj
de H tradukitaj aŭ origina1e verkitaj, kiuj aperis enla gazeto ( Esperantisto >> tiam redaktata de D—ro
Zamenhof. Unu e1 la p1ej be1aj, Virineto de l,Maro,
eĉ jam reaperis 1astan jaron en . .. sed, ŝŝtt! !

.. .

Sekreto estas ĝi . . .
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Cetere, GRABOWSKI j3m suĥĉe ofte kun13boris
de unu jaro je tiu ĉi gazeto, kie mi skrib3s nun,
por ke miaj 1egantoj jam ne bezonu 10ng3n laŭ—
don pri 1i.

Bonegan ideon havis do 13 3ŭtoro, kiam 1i re-
eldonigis siajn antaŭajn verkojn jam 10nge e1ĉerpi-
tajn, des p1i, ke komparo de 1ing'vo k3j sti1o de 13
diversaj rakontoj entenataj en 13 nova 1ibreto estas
tre instruanta.

Oni ja. tie trov3s — krom 13 (( Kondukanto >,
3ro d3 dia1ogetoj p0r vojaĝo, ktp. — r3kontojn
skribit3jn antaŭ dek 3ŭ dek-kV3r j3roj, kaj rakon—
tojn tute freŝe Verkit3jn.

Mi r3pidas diri, ke nur tre m31grandaj diferen-
coj ekzistas inter 13 malnovaj kaj 13 nov3j r3k0n-
toj, escepte en 13 vort3ro, kiu estas iom p1i riĉa en
13 13staj. Cetere 13 aŭtoro mem nin antaŭsciigas pri
tio en si3 ant3ŭp3ro1o, dirante, ke ((13 Kondukanto
kaj 13 tri unuaj rakontoj de 13 Anto1ogio estis ver-
kit3j, kie1 tion ĉi montras iom 13 sti1o, en la pe-
riodode 13 1ingvo Esperanta, kiam ekzistis nur 13
unu3 1erno1ibro kun fo1ia vortareto enh3v3nta ĉir—
k3ŭ ooo radikojn. Dank' 31 tiu ĉi propreco 13 ko-
1ekto estas tre f3ci1e 1egeb13 kaj pov3s eĉ nun servi
bone al 13 komencantaj Esper3ntistoj, kiuj ne po—
sed3s 3nkoraŭ p1ene 13 1ingvon. >

Tiu ĉi 13sta rim3rko de 1'3ŭtor0 estas entute
prav3, kaj tia1 mi ne pov3s tro rekomendi 1ian ver—
kon al tiuj legantoj, kiuj vo1us trovi en ĝi tre uti—
13n kaj interes3nt3n, 1egindan, ekzerc3ron. Krom
13 fraz3ro de 13 Kondukanto, k3j dia1ogoj e1 Gro1—
doni k3j Lukianos, 13 r3kontoj de 13 Antologi0 li-
veros 31 iii boneg3n m3teria1on, e1 kiu mi citos
aparte Estu benata, de H. Sienkiewicz, La ŝimo
de l'mondo, de Bo1es1av Prus (amb3ŭ j3m 3peris
en 3ntaŭ3j j3rko1ektoj de L. I.), k3j precipe ]anko—quikanto, tiu ĉi kortuŝant3, de1ik3t3 rakonteto,
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kiu restas ankoraŭ nun, dekkvin jaroj post aperode Esperanto, unu el plej belaj verkoj de nia lite—
raturo.

La komencantoj trovos en tiuj rakontoj tre ŝa—
tindan helpon precipe por traduko de diversaj es— ,_primoj, ofte bezonataj en uzado de lingvo, sed neankoraŭ enskribitaj en niaj tro malgrandampleksaj
vortaretoj. Anstataŭ eviti la idiotismojn kaj apartajn
parolturnojn, GRABOWSKI kontraŭe ŝajnas ilin ren—
konti kun granda plezuro; kaj tio ĉi sola sufiĉus
fari lian libron instruanta kaj utila por ĉiuj Espe—
rantistoj.

' Ĉu li ĉiam feliĉe prosperis en la tradukado de
tiaj parolturnoj? Mi ne tiel opinias; kvankam mul—
taj el ili estas brile kaj lerte elpensitaj, kelkaj ape—
ras, kiel malfacile kompreneblaj aŭ ne akcepteblaj,
kio certe ne estas miriga pro la malfacileco de tia
tasko. Ekzemple apud bonegaj esprimoj la veto
staras (p. 119), —— la domo staris malplena (p.
111), — la luno rebatis la fenestron en formo
de granda luma kvadrato sur la kontraŭkuŝanta
muro (p. 112), —— voĉo de violonoj, — eta ma—
kulo, —— kolonigi, —— liaj enfalintaj vangoj, ——

nemezurebla malproksimo, —— la kantoj ŝveladis
grade (p. 123), _ spikoj, kiujn tranĉas la vento
(p. 127), —- sen ia malfacilo, —— ktp. ktp., mi
trovis aliajn, kiuj malpli plaĉis al mi kaj ŝajnas al
mi ne imitindaj aŭ eĉ tute forĵetindaj. Ekzemple
la frazo homoj ne promesis al si, ke li vivas
(p. 109) anstataŭas la pli simplan homoj ne espe—
ris . . ., —— li pensis al si anstataŭ li pensis, ——

janko sur la kuaroj (p. 113), —— lin amis sia—
spece, —— la patrino povas alatendz' konsolon el
li (p. 109), —— li eĉ ne alatendos la bonfariston
(p. 107), —— li spiretadz's, ĝis en la kvara jaro
ie [printempo la kukolo superkukolz's (?) la
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malsanon (p. ms), —- regajni la parolon (p. 131)
anst. aŭdi la parolon, —— k. a.

Diversaj uzoj de vortoj estas atentindaj. Ek—
zemple, mi trovis la grava voĉo de la violono-
baso (p. 110) kie grava signifas (( malalta, mal—
multvibra >, fable (p. 118) je senco de la franca
fabuleusement (legendinde), Zeŭs havas malfor-
tecon al Atene (p. 118)!

Kelkaj novaj vortoj: parantezo, formingo,
hoplito, fileno, oriolo, artiko, bardano, la ranojkvakas, amforo, peripatetikisto.

Rapidaj parolturnoj : en la ĝardeneto, apudla domo, pepadis la paseroj, ke la ĉerigujoj
tremis (p. 109), -— ŝi, preninte la infanon, super-
verŝadis ĝin per akvo, ke ĝi komencis fermadila okuletojn (p. 108).

Metaforoj : la luno komencis veladi, kiel ar—
genta ŝipeto, sur la ĉiela mutaĵo (p. u8), —— la
amo scias ennestiĝi eĉ en la koro de la patronode komercistoj (p. ng).

Oni antaŭvidos post tiu mallonga. cito de ek-
zemploj, kia mino da esprimoj kaj parolturnoj es—
tas la nova libro, per kiu nia pola samideano pli—
riĉigis nian literaturon. Li havas grandan meriton,
ke li kuraĝe provis novajn uzojn kaj kombinojn de
niaj vortoj: kaj tiel certe nia lingvo paŝos antaŭen
kaj atingos la rangon de vera literatura lingvo,
post multaj longatempaj provoj, el kiuj iom postiom defalos la malbonaĵoj por lasi la lokon nur al
plej internaciaj formoj.

Legamulo

Premier mune! de la langue auxiliaire Esperanto.
Tiu ĉi ruĝa libreto, kun Egin-o de la babela turo, estas majs—
tre elpensita kaj verkita, kaj kokete eldonita. En kelkaj tagojmi facile povis disdoni, aŭ pli ĝuste dire disvendi tridekon da
ekzempleroj. Ĝi estas do certe bonega propagandilo por akiri
al Esperanto novajn adeptojn.
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Krom la erareto jam montrita aliloke pri la elparolado
de nj, mi rimarkis dum la atenta tralegado de la libreto ke1—
kajn lokojn, pri kiuj mi estus feliĉa havi la opiniojn de pli
tt aj ol mi.

1-e. Du fojojn la adjektivo pleng havas post si la pre—
pozicion da; sur la paĝo r3-a. (plena da esceptoj. . . ) kaj
sur la paĝo 21-a cplenan da antaŭjuĝoj . . . ). Tia ekzemplo
tre certe ne estas trovebla en Hamleto, nek en Krestomatio,
nek en Esperantaj Pfowĵoj ; nur en Internacia. Scienca Revuo
mi legis samajn esprimojn, kiujn mi konsideris ĝis nun kiel
preserarojn. Efektive post la adjektivo plena oni ĉiam uzis la
prepozicion de aŭ je. Pro kia kaŭzo ŝanĝi tiun uzadon?

z—e. Sur la. paĝo 16-a trovas sin la vortoj mastra kaj
majstro kun signifo, ŝajnas al mi, iom diferenca de la kutima.
Ĉu iu povus doni ekzemplojn similajn el Hamleto aŭ Kresto-
matio ?

3-e. Sur la paĝo 17—a ni legas anstat0=un dĉtenu : la
franca. vorto montras laŭ mia. opinio homon, kiu estis antaŭe
arestala, kaj tiu ĉi jam nun estas h0mo arestita. Tial mi opi-
nias, ke estus pli ĝuste diri arestito.

Fine mi montros uuu malfeliĉeton okazintan dum la pre-
sado : sur la paĝo 24-a la litero i elŝoviĝis el la linio 37-a
nfanojn al la linio 3x-a ifariĝis.

G. ()ursn
Profewm en Amien:

WWW
Ricevitaj verk0j :

Mvilngo, originala rakonto en 1ingvoj franca kaj
esperanta, verkita de j. DELPOUR (kun du fotografajoj):
oo centimoj.

Kato kuu botoj, de Ca. meu, traduko kun apar-
tigitaj elementoj de esperantaj vortoj (ilustrita). ' 50 centimoj.

Rnlmntoj de felnoj, de Cu. PszUu, traduko de
S—nmo SARPY: : franko.

Die Enmelumg der mpemto-Spmche, tradukita
el Esperanto de P. CHRISTALLER : Is centimoj.

Prl unu speco de kurbaj mmkoncemnta]l1
V-au Bŭkndnn pootulnton, de A. Donnowsxi : 65 centimoj.
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Traiendlta Turo, originala versajo en lingvoj franca
.

} kaj esperanta, de Tu. CART : 25 centimoj (vendata por la'thMJ
La suprenomitaj 1ibroj, kaj entute ĉiuj aliaj esperantaj,estas aĉeteb1aj ĉe la Pma bporantista 80cieto. 33, rue Lacĉ-pĉde, Paris. — Petu la deta1an katalogon.

***
Novaj Esperantaj ga,:etoj aperis : Germana Espernn-tlsto, ilustrita en 1ingv0j germana kaj esperanta, monata,jare 3 markoj ; kaj The mmmEsperantist, en 1ingvoj an—g1a kaj esperanta, monata, jare : 2,5o frankoj.
Oni abonas ĉe la supre donita adreso.
Pli detale ni priparolos i1in en venonta numer0.

wwwDIVERSAJOJ
Ni riceoz's la sekoantan leter0n dc nia esti—mata Majstro :

En la komenco de januaro mi ricevis de mia militaestraro la ordonon forveturi al la milito Mandĵurujon kielkuracisto; poste, pro la malforta slato de mia sano, oni minliberigis de nn ii dev0, kaj mi pavas mm trankvile daŭrigimx'an laboradon por m'a a ero. Pro la alvoko kaj poste prala liberiĝ0 mi ricevis de ĉiuj jlankoj tre mulle da varmegeamikaj kaj bondeziraj leteroj. Ne povante respondi al ĉiajaparte, mi permesas al mi nun esprimi publike mian plejkoran dankon al ĉiuj miaj amilzaj korespondantoj.Ĉar multaj personoj intermiksas mian nomon kun lan0moj de miaj fratoj, kiuj ankaŭ estas kuracistoj kaj espe-— rantistoj, tial — por averlo de ĉia malkompreniĝo —— mideuas sciigi, ke la nomoj de miaj du fratoj, kiuj troviĝasnun en la milito, estas Leono kaj Aleksandro.

Ludoviko Lagaro Zamenhof.

——*——_
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Litvo uŭ 1itovo?
En la n-r0 5 de (The Esperantist) (januaro 19o5) mi'trovis 1a rakonton de S—ro O. I. Eileder, ektitolitan: ( KiamekfIIoradas rezedoj, pentraĵeto el rusa Lz'tvujo >. La lastan

nomon mi renkontas jam duan fojon en verkoj esperantaj.Cu ĝi estas regu1e esperantigita.? a1 tiu ĉi demando mi pe-tas 13 instruitan esperantistamn turni sian atenton.
En 1a jaro i89o e1donante por miaj sam1andanoj 1erno—

libron esperantan, nune jam e1ĉerpitan'), mi unuan fojon es—
tis aIveninta a1 la demando : kie1 oni devas diri en Esperanto
mian patrujon : ĉu Litvujo aŭ ie1 aIie? Ne vo1ante agi arbitre,
mi serĉis 13 helpon en aliaj eŭropaj h'ngvoj. Por tiu ĉi mi pre—paris al mi 1a sekvantan tabe1on :

Lingvaj : N("IOj dt nu'a lrmdn : Nomoj a': miaj nmlandanoj :

Ru|a Litvn Litovjec
Pola Litva Litvin
Latina Lithuania Lithuanu|
Franca Lithuanie Lithuanien
Germapa Littauen Littauer
Mia nacia Lietuva Lietuvil

E1 tiu ĉi tabe1o mi ekvidis, ke ekzistas tri formoj de tiu
sama radiko: 1) Litv—; 2) Litua—, aŭ Litaŭ-; 3) Lituv— aŭLz'tou—. Kiun e1 iii e1ekti por Esperanto?

La unua Litv— ŝajnis a1 mi netaŭga :

1-e, kie1 tro ma1Iongigita kaj tr0 ma1proksimiĝinta de
nia nacia elpamlado;

2—e, kiel tute slava (rusa—p01a) kaj tia1 nekonvenanta aI
lingvo Esperanto, kiu ja havas karakteron de 1ingvoj ramanaj ;

3-e, kie1 enhavanta sonon —tv—, en Esperanto tute ne-
uzatan.

La. dua formo : Litua- aŭ Litaŭ- ŝajnis a1 mi ankaŭ ne—
k0nvena, ĉar la vortoj : Lituat) aŭ Lilaŭo, Lz'tuaujo aŭ Li—
taŭujo estus ma1bone sonantaj pro mu1teco da kunigitaj vo—
kaloj.

Tia1 restis 1a tria formo : Lz'tuv— aŭ Lit0U—. Mi prenis la
la5tan aliformon : Litov—, ĉar Ia a1if0rmo Lituu— farus 'la vor-

') Ĝi eliri| ektitolita : Lx'ngw i-hrnuia h D-ro E:;traxto. Eldoua 111

mm Tiln'b :89a. Makinttwc kr)taut£::ka: £alba: Dro E:)trnntv. T:"Iujz wwpp 63 in 160.
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ton Lituvujo ne suliĉe bone sonantan pro dufoja ripeto de tiu
sama v0kalo u.

Enkondukita de mi radiko Litov— estis favore akceptita
de la esperantistaro: ĝin enprenis S-ro Grabowski en sian
( Liro fn, S—roj Cart kaj Pagnier en sian lernolibron (( L'Es—
peranto en dix lecons >), S—ro J. Borel en sian (Vollstandi—
ges Lehrbuch der Esperanto—Sprache >, S-ro H. Jŭrgensen
en sian zWorterbuch Esperanto—deutsch >, fme nia Majstro
mem, en sian : Fundamentan Krestomation ).

El tio ĉi mi kuraĝas konk1udi, ke la radiko Litov— enkon—
dukita en Esperanton antaŭ dekkvin jaroj, uzata en p1ej aŭ—
toritataj verkoj esperantaj, suliĉe proksima al la latina radiko
Litua—, kaj preskaŭ identa kun nia nacia elparo1ado (Litovoj ==Ljetuvja aŭ eĉ en ke1kaj niaj dialektoj =Lijto'vja) estas jam
vere internacia kaj devas resti en Esperanto por ĉiam.

Se do nia estimata Majstro aŭ ia alia aŭtoritata esper—antisto trovus pli konvenan la novan radikon Litv—, volu pub—like sciigi la esperantistaron pri tio ĉi.

JV'. 30mbrov:ki
Pr0fesaro de la Imperiestra katolika
pastra Akadcmio m St.-Pctnburga

%Kara ĉefredaktoro,
Ĉu respondeton vi vo1as akcepti post la tre interesa letero

—— interesaj estas ĉiuj niaj leteroj —— de nia bonega kolegoC. Bour1et?
Mi tre bedaŭras, ke, verkante la franc-esperantan vorta-reton, mi ne havis antaŭ la okuloj la anglan kaj germanan,vortarojn. Mi certigas 1a prezidanton de Pariza grupo, ke, setio estus okazinta, la sameco inter niaj vortaroj estus estinta

tute plena. Kial do S-ro Bourlet ne pruntis al ni en aaa 13.
fremdajn vortarojn? Tion li scias, mi ankaŭ.

Lian konsilon pri la enkonduko de novaj vortoj mi tiompli vol0nte aprobas, ke mi donis ĝin jam tre ofte; sed laafero ne estas ĉiam tiel facila, kie1 li kredas. Kiam post 1egad0de multaj paĝoj nek Merckens, nek Berthelot, nek mi havistradukon por vortoj MMMqukiel : astra, bukso,,garalo, kor-m'ko, karno, hrest0, mahagano, rqedo, ripari, ktp., ktp., ni
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serĉis internacian radikon kaj ĝin ne trovinte elektis vorton
proponotan kaj proponitan a1 D—ro Zamenhof; kial S—ro Bour-
let ne montris tiam al ni, kie ni estus povintaj trovi i1in?
Tion li scias, mi ankaŭ.

Tre certe eraroj sin trovas en ĉiuj niaj vortaroj. Ni devas
peni por forigi ilin kaj atingi necesan samecon. Nin helpu 13.

kritikistoj bonvolaj. KritiIum ni ne timas, ĝin m' deqiras kon—
traŭz ; nur 1a vortoj de Unlveruh vortaro, kiel skribis D-ro
Zamenhof, ne estas diskuteblaj. Pri aliaj, samaj en la diwrsaj
naczaj vortaroj, oni povas ankaŭ konsideri i1in, kiel akcepti—
taj de ĉiuj : tio estas jam komuna fundamenta. Pri ceteraj oni
povas diskuti.

Ni tamen ne estu tro severaj al kolegoj : perfekteco neekzistas sur tero, se ne eble nur en matematiko, ho karaj
matematikistoj.

Tutkore via, Ch. cm.%
Poŝta danĝero

Ĉar 13 afero estas iom grava por ni esperantis— .

oj, mi esperas ke vi pub1ikigos la sekvantan tra-
duk0n de 1etero kiun mi ricevis de la Ĝenera1a
Poŝta Oĥcejo de Londono:

Sinjoro,
Rilate a1 via persona demando a1 1a suba poŝtestro de

Ramsey, mi estas ordonita de la Poŝtestro Ĝencrala sciigi al
vi, ke, laŭ la regu1aro de 1a Poŝta Unuiĝo, privataj kartojdilinitaj por internacia ĉirkaŭirado devas porti sur la adres-
flanko la titolon ( Carte postale > aŭ ĝian ekvivalenton
m la lingvo dc la lando de ilia deveno. Kiam tiu ĉi regu10
estas nezorgita, la kartoj estas klasataj kiel letero '.

Tiu ĉi regulo ne estis zorgita en 1a okazo e 1a karto
enmetita '); kaj ĝi estis, tial, prave taksita kie1 nesuĥĉe an-taŭpagita letero.

Akceptu, .Sinjoro . . . ktp.
Ne estas necese, ke mi a1donu komentarion;

la 1etero k1arigas sin mem.
EDWARD METCALFE

M. A. (Oxon)
') Gi nun nur la Elperantan mrukribon - Poita nnn n.

ww
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Pri (( adresi >>

En L. I. junia oni petas k1arigojn pri tiu vorto. Mi opi-nias ke ĝia fundamenta senco estas troveb!a ĉe formon sub—
stantivan : t. e. ( adresa ); ĝi signifas: skribaĵo sciiganta pre-zan 10ĝejon de 1'ricevonto: nomojn, profesion, straton, nu-
meron, urbon, 13ndon, ĉion tion laŭ bezono. Se oni konsentaspri tia senco, ŝajnas ke cadresz') signifus nur: skribi adre—
son sur la sendotaĵon. Sekve, kiam mi cadresas> a1 vi lete-
ron, mi estas ja (adrcsanto); sed kia1 do (vb: estus la
: adresaw >?? —— Mi ĝis nun opiniis ke (.vi ) estas nur'ricevonto); ke ]a letero, kiun mi cadrcsas> al vi, estas a1
vi cadresata >, kaj sola cadnsato >.

Cetere, mi konsentas ke tiu v0rto (adresato> estas iomdubsenca: p1i komprenebIe estus (adresatyaĵyon oni tiel
uzus 1a riĉecon de nia 1ingvo p0r klare eldoni sian ideon. Kaj
se, ian tagon, mi transsendus cvin) kvazaŭ pakaĵon, skri-binte cadresofn sur vian dorson, mi tiam nom0s vin : cadre-—
sat' ul'o. >

Mi kredas ke oni ofte uzas cadresi ) anstataŭ qsendi >;tio estas tute ne ŝatinda, ĉar (sutdi) havas propran sencon,tute suĥĉan por p!enumi sian rolon. —— ] Ĉaar.

Pr6bIemoj
7. De H. M.—Deculo (so1vota laŭ ĉeva1ir0) 8.

(De Mi.)
Mi estas mal-
b . -ul'!J m o- m for, a di— ta ;:Ŝĉzeŝĝn2;

: \ , pon kaj piedon:hs be. {kna- vin', Do- la Pa- {valĝ mi plima1beIiĝ-
\ '
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\
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}
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%
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RR w
Pekhh kna- va-

{

AI “ , ka ka ka, !!
y (

Ll oolvopl de tiuj ĉi problemoj iii prelo: en nia -a ::h nomzro de h divenintoj. 7 umm' kme kkk
Rmkwro (gennt) : Pml Frulotlor. meanto-dluktoro: Pml de Lonml.PMeĵo Espmmish, 55, Rue Luepĉde. Puls.


